SPECIAL TERMS AND CONDITIONS OF THE
CONTRACT FOR THE PROCUREMENT OF
GOODS

Public limited company Lietuvos pastas, a public
limited liability company legally registered and
operating under the laws of the Republic of
Lithuania, with legal entity code 121215587, VAT
identification code LT212155811, registered office
address at J. Jasinskio str. 16, LT-03500 Vilnius, in
the Republic of Lithuania, data of which are collected
and stored in the SE Centre of Registers,
represented by

Buyer), and

Salesbridges BV, a company legally registered and
operating under the laws of the Netherlands, with
legal entity code 63552671, VAT payer code
NL855288152B01, registered office address at
Leidsestraat 126F, 2182 DS Hillegom, Netherlands,
represented by

(hereinafter referred to as the Supplier),

hereinafter the Buyer and the Supplier being
individually referred to as the Party, and both jointly
as the Parties, have concluded this contract for the
procurement of telescopic conveyors (hereinafter
referred to as the Contract).

1. GENERAL PROVISIONS AND OBJECT OF THE
CONTRACT
1.1. The Supplier undertakes to transfer the
ownership to containers for external logistics
(hereinafter referred to as the containers) and their
spare parts (hereinafter referred to as the Goods) to
the Buyer under the conditions laid down in the
Contract, and the Buyer undertakes to accept the
Goods and to pay for them to the Supplier under the
conditions and within the deadlines laid down in the

Contract.
1.2. This Contract is concluded in result of
procurement in which the most economically

advantageous tender in terms of price was selected.
1.3. For the purposes of interpretation and
application of the Contract, Clause 2.1 of the
General Terms and Conditions (GTC) of the Contract
specifies the order of precedence of the Contract
Documents.

2. PREKIU KIEKIS IR KAINA
2.1. The Goods supplied to the Buyer under this
Contract are described in the Technical
Specification. (Annex No. 2 to the Special Terms and
Conditions (STC) of the Contract).
2.2. Price calculation method applicable in the

PREKIY PIRKIMO - PARDAVIMO SUTARTIES
SPECIALIOJI DALIS

Akciné bendrové Lietuvos pastas, pagal Lietuvos
Respublikos jstatymus teisétai jregistruota ir veikianti
akciné  bendrové, juridinio asmens  kodas
121215587, PVM mokétojo kodas LT212155811,
registruotos buveinés adresas J. Jasinskio g. 16, LT-
03500 Vilnius, Lietuvos Respublika, apie Kkurig
duomenys kaupiami ir saugomi V| Registry centras,
atstovaujama

(toliau — Pirkéjas), ir

Salesbridges BV, pagal Nyderlandy jstatymus
teisétai jregistruota ir veikianti bendrove, juridinio
asmens kodas 63552671, PVM mokétojo kodas
NL855288152B01, registruotos buveinés adresas
Leidsestraat 126F, 2182 DS Hillegom, Nyderlandai,
atstovaujama

; (toliau — Tiekéjas),

Pirkéjas ir Tiekéjas kiekvienas atskirai toliau
vadinamas Salimi, bendrai vadinami Salimis, sudaré
Sig prekiy pirkimo - pardavimo sutartj (toliau —
Sutartis).

1. BENDROSIOS NUOSTATOS IR SUTARTIES
OBJEKTAS

1.1. Tiekéjas jsipareigoja Sutartyje numatytomis
sglygomis perduoti konteinerius iSorés logistikai
(toliau — konteineriai) ir jy atsargines dalis (toliau —
Prekes) Pirkéjui nuosavybés teise, o Pirkéjas
jsipareigoja priimti Prekes ir sumokeéti uz jas Tiekéjui
Sutartyje nurodytomis sglygomis ir terminais.

1.2. Si Sutartis sudaryta pasibaigus pirkimui, kuriame
ekonomiSkai naudingiausias pasillymas iSrinktas
pagal kain

1.3. Sutarties aiSkinimo ir taikymo tikslais Sutarties

BD 2.1 punkte yra nustatyta Sutarties dokumenty
pirmenybés tvarka.

2. PREKIY KIEKIS IR KAINA
2.1. Pagal 8ig Sutartj Pirkéjui tiekiamos Prekes,
apra8ytos Techninéje specifikacijoje (Sutarties SD
priedas Nr. 2).

2.2. Sutarciai taikomas kainos apskaic¢iavimo bidas
— fiksuotas jkainis su perzidra. Pirkéjas perka Prekes
pagal poreikj Sutarties SD priede Nr. 3 nurodytais
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Contract — fixed rate with review. The Buyer
purchases the Goods according to its need and in
rates specified in Annex No. 3 to the STC of the
Contract, not exceeding the total Contract price set
out in Clause 2.3 of the STC of the Contract. The
quantity of the Goods specified in the Technical
Specification (Annex No. 2 to the STC of the
Contract) and Annex No. 3 to the STC of the
Contract is preliminary and may be changed (it may
increase or decrease). The minimal quantity of the
Goods which the Buyer assumes to purchase is
pointed in the Technical Specification (Annex No. 2
to the STC of the Contract) and Annex No. 3 to the
STC of the Contract.

2.3.  The total Contract price is EUR 169 400,00
(one hundred and sixty-nine thousand four hundred
euros 00 euro cents), including VAT. The total
Contract price consists of:

2.3.1. the price of the Goods in the amount of EUR
140 000,00 (one hundred and forty thousand euros
00 euro cents), excluding VAT;

2.3.2. the value added tax (VAT) at the rate of 21%
in the amount of EUR 29 400,00 (twenty-nine
thousand four hundred euros 00 euro cents).

2.4. The Buyer shall pay to the Supplier for the
actually delivered Goods based on the tariff specified
in Annex No. 3 to the STC of the Contract. The tariff
of Goods shall not be changed during the Contract
validity period (except the cases where the Contract
provides for recalculation of the price).

2.5. If necessary, including cases of non-warranty
damage of the container, the Buyer can purchase
the spare parts and the other Goods of the same
type provided by the Supplier, which are not
indicated in the Technical Specification (hereinafter —
Unforeseen goods), without exceeding 10 (ten) per
cent of the total Contract price indicated in Clause
2.3 of the STC of the Contract, i.e. without exceeding
EUR 14,000.00 excl. VAT and this amount is
included in the total price of the Contract. These
Unforeseen goods shall be purchased in rates which
will be valid on the day of submission of the Buyer’s
order at the prices indicated in the Supplier’s point of
sale, catalogue or website. If the prices of Unforseen
goods are not publicly accessible Buyer shall contact
the Supplier with a request to provide the prices
(quote) of the Unforeseen goods, indicating that the
prices of the Unforeseen goods must be competitive
and may not be higher than the market prices. Upon
receipt of the prices (quote) of the Unforeseen goods
provided by the Supplier, the Buyer shall perform the
market price analysis (phone and/or written survey
and/or online research, etc.), in order to evaluate
whether the prices of the Unforeseen goods provided
by the Supplier conform to the market prices. Having
established that the prices of the Unforeseen goods
provided by the Supplier are higher than the market
prices, the Buyer shall ask the Supplier to lower the
prices. If the Supplier refuses to lower the prices of
the Unforeseen goods to the market price, the Buyer

jkainiais, nevirSijant Sutarties SD 2.3 punkte
nurodytos bendros Sutarties kainos. Techninéje
specifikacijoje (Sutarties SD priedas Nr. 2) ir
Sutarties SD priede Nr. 3 nurodytas Prekiy kiekis yra
preliminarus ir gali bati kei€¢iamas (didéti ar mazeti).
Pirkéjo |jsipareigojamas i8pirkti Prekiy kiekis
nurodytas Techninéje specifikacijoje (Sutarties SD
priedas Nr. 2) ir Sutarties SD priede Nr. 3.

2.3. Bendra Sutarties kaina yra 169 400,00 eury
(vienas Simtas SeSiasdeSimt devyni tikstanciai keturi
Simtai eury 00 euro ct), jskaitant PVM. Bendrg
Sutarties kaing sudaro:

2.3.1. Prekiy kaina — 140 000,00 eury (vienas Simtas
keturiasdeSimt tOkstanCiy eury 00 euro ct),
nejskaitant PVM;

2.3.2. Pridétinés vertés mokestis (PVM) — 21 % — 29
400,00 eury (dvideSimt devyni tikstanciai keturi
Simtai eury 00 euro ct).

2.4. Pirkéjas moka Tiekéjui uz faktiSkai pristatytas
Prekes pagal Sutarties SD priede Nr. 3 nurodytg
Prekiy jkainj. Prekiy jkainis Sutarties galiojimo
laikotarpiu nekeiiamas (iSskyrus atvejus, Kkai
Sutartyje numatytas kainos perskaiciavimas).

2.5. Esant  poreikiui, jskaitant  konteinerio
negarantinio gedimo atvejus, Pirkéjas gali jsigyti
atsarginiy daliy bei kity tos pacios rasies Prekiy,
kuriomis prekiauja Tiekéjas ir jos nenurodytos
Techninéje specifikacijoje (toliau — Nenumatytos
prekés), nevirSijant 10 (deSimties) procenty Sutarties
SD 2.3 punkte numatytos bendros Sutarties kainos,
t. y. nevirSijjant 14 000,00 Eur be PVM, jos
nedidinant. Sios Nenumatytos prekés bus perkamos
tokiais jkainiais, kurie galios Pirkéjo uzsakymo
pateikimo dieng Tiekejo prekybos vietoje, kataloge ar
interneto  svetaingje nurodytomis galiojaniomis
kainomis. Jei Nenumatyty prekiy kainos vieSai
neskelbiamos, Pirkéjas kreipsis | Tiekéjg su praSymu
pateikti Nenumatyty prekiy kainas (komercinj
pasitlyma), pazymédamas, kad jsigytiny
Nenumatyty prekiy kainos turi bati konkurencingos ir
negali bati didesnés nei rinkos kainos. Gaves Tiekéjo
pateiktas Nenumatyty prekiy kainas (komercinj
pasidlyma), Pirkéjas atlieka rinkos kainy tyrimg
(apklausg telefonu ir/ ar raStu, ir/ ar paieSka
elektroninéje erdvéje ar kt.), tokiu badu jvertindamas,
ar Tiekéjo pateiktos Nenumatyty prekiy kainos
atitinka rinkg. Nustacius, kad Tiekéjo pasialytos
Nenumatyty prekiy kainos yra didesnés nei rinkos,
Pirkéjas praso Tiekéjo jas sumazinti. Tiekéjui
nesutikus sumazinti Nenumatyty prekiy kainos iki
rinkos kainos, Pirkéjas pasilieka teise Nenumatytas
prekes jsigyti atskiru pirkimu.

2.6. Sutarties galiojimo laikotarpiu Prekiy jkainiai

2



shall reserve the right to purchase the Unforeseen
goods in a separate procurement procedure.

2.6. Within the Contract validity period the rates of
the Goods may be recalculated in the following
conditions:

2.6.1. The first recalculation shall be performed
not earlier than 12 months after the entry into force
of the Contract;

2.6.2. Within the Contract validity period the
rates may be recalculated not more than once in a
period of 12 (twelve) months;

2.6.3. The recalculation shall be performed at
the specified periodicity, 12 (twelve) months after the
entry into force of the Contract (the recalculation are
performed on any day of the 12 (twelfth) month) or
12 (twelve) months after the date of the last
recalculation (the recalculation are performed on any
day of the 12 (twelfth) month) in the following
circumstances:

1) if the annual inflation/annual deflation
of the Republic of Lithuania is higher that 5 (five)
percent according to the data of the Department of
Statistics of the Republic of Lithuania;

2) the Party initiating the recalculation of
rates must inform the other Party in writing about the
wish to recalculate the rates;

3) the rates are recalculated according to
the following formula:

C,, =S, x(+(~X)/100)

Cen — the recalculated rate applicable to the Goods
S, — the rate applicable to the Goods and which is
set out in the Contract

| — percentage of inflation or deflation

X —in the case of deflation -5, in the case of inflation
5

4) the data source — http://www.stat.gov.lt;

5) the recalculated rates come into force from
the date of signing the Agreement of both Parties on
the amendment of the Contract, unless otherwise is
provided in the Agreement itself.

2.6.4. The Buyer shall pay for the Goods by applying
the rates which were valid before the date of signing
the rates recalculation agreement and for the Goods
ordered after the date of signing the Agreement the
Supplier will be paid applying the rates calculated
after the recalculation.

3. QUALITY OF GOODS

3.1. The Goods and the quality of Goods must
comply with the requirements laid down in the
Contract, Technical Specification and legislation
governing quality, safety, supply requirements and
standards applicable for the Goods.

3.2. The Goods shall be covered by the Supplier’s or
Goods Manufacturer's warranty period (whichever
period is longer) which in any case shall not be

(toliau — jkainiai) bus perskaiciuojami tokiomis
saglygomis:
2.6.1. Pirmas perskaiCiavimas vykdomas ne

anksCiau kaip po
Sutarties jsigaliojimo;
2.6.2. Jkainiai Sutarties galiojimo laikotarpiu
galés buti perskaiCiuojami ne dazniau kaip vieng
kartg per 12 (dvylikos) ménesiy laikotarpj;

2.6.3. PerskaiCiavimas atliekamas nustatytu
periodiSkumu, praéjus 12 (dvylikai) ménesiy nuo
Sutarties jsigaliojimo (perskaiCiavimas atliekamas
bet kurig 12 (dvylikto) ménesio dieng) arba praéjus
12 (dvylikai) ménesiy (perskaicCiavimas atliekamas
bet kurig 12 (dvylikto) ménesio dieng) nuo paskutinio
perskaiCiavimo dienos, esant toliau nustatytoms

12 (dvylikos) meénesiy nuo

aplinkybéms:
1) jeigu Lietuvos Respublikos metiné
infliacija/ metiné  defliacija pagal Lietuvos

Respublikos statistikos departamento duomenis yra
didesné nei 5 (penki) procentai;

2) jkainiy  perskaiCiavimg inicijuojanti
Salis turi informuoti kitg Salj rastu apie pageidavimg
perskaiciuoti jkainius;

3) jkainiai perskaiCiuojami pagal Zemiau
pateiktg formule:

C,, =8, x(1+(I~-X)/100)

perskaiciuotas Prekéms taikomas jkainis;
Sn — Sutartyje numatytas Prekéms taikomas jkainis;

Con

| — infliacijos arba defliacijos dydis procentais;
X - defliacijos atveju (- 5), infliacijos atveju 5.

4) duomeny $altinis -
http://www.stat.gov.lt;

5) perskaiCiuoti jkainiai jsigalioja nuo
abiejy Saliy susitarimo dél Sutarties pakeitimo
pasiraSymo dienos, jei pacCiame susitarime
nenumatyta kitaip.

2.6.4. Uz Prekes iki susitarimo dél jkainiy

perskaic¢iavimo pasiraSymo dienos, Pirkéjas apmoka
taikant iki tol galiojusius jkainius, o uz Prekes,
uzsakytas po susitarimo pasiraSymo dienos, Tiekéjui
bus apmokama taikant apskaiciuotus jkainius po
perskaiciavimo.

3. PREKIY KOKYBE
3.1. Prekés ir Prekiy kokybé turi atitikti Sutartyje,
Techninéje specifikacijoje nurodytus reikalavimus ir
teisés akty, reglamentuojan€iy Prekiy kokybés,
saugos, tiekimo reikalavimus bei standartus.

3.2. Prekéms nustatomas Tiekéjo arba Prekiy
gamintojo taikomas (nustatomas ilgesnis taikomas
terminas) garantijos terminas, tac¢iau bet kokiu atveju
ne trumpesnis kaip 24 ménesiy garantijos terminas,
skaiCiuojamas nuo Prekiy perdavimo-priémimo akto
pasiraSymo dienos.

3.3. Prekiy perdavimo - priémimo ar Garantinio
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shorter than 24 months from the date of signature of
the Goods Transfer and Acceptance Deed.

3.3. A period of 10 business days shall be
determined for the elimination of defects identified
during the transfer and acceptance of the Goods or
during the applicable Warranty period.

3.4. The period for correction of defects may be
extended if before the expiry of the defect elimination
period the Supplier provides the Buyer with a
reasoned request with evidence that:

3.4.1. additional equipment/materials/parts have
to be ordered for correction of the defects and/or
failure, which could not have been foreseen by the
Supplier, and it will take longer than 10 business
days to order such items and to get them delivered;
3.4.2. a longer period for correction of the
defects and/or failure is required due to a
complicated technical solution, when such defects
and/or failures were caused by other reasons than
negligent performance of the contract by the
Supplier.

3.5. If the Buyer does not confirm the permission to
extend the defect correction period within 3 (three)
business days, this would be considered as a refusal
to extend the defect elimination period. In any case
the period may not be extended for a longer period
than the defect correction period specified in Clause
3.3 of the STC of the Contract. The Parties agree not
to sign any separate agreement for the extension of
the defect correction period. A request by the
Supplier and a written consent by the Buyer will be
considered as an equivalent document. All produced
documents and the Buyer's consent shall be
considered as integral part of the Contract.

4. SUPPLIER’S RIGHT TO ENGAGE THIRD
PARTIES (SUBSUPPLYING)

4.1. For the part of the Supplier, the Contract is
performed on the basis of joint activities: NO.
4.2. When the Supplier relies on the economic and
financial capacities of other entities in order to prove
the compliance with the requirements laid down in
the Procurement documents during the Procurement
procedures, the Supplier and the entity the
capacities of which were relied upon shall be jointly
and severally liable for performance of the Contract.
4.3. The Supplier shall have the right to engage Sub-
suppliers for performing the Contract only in respect
of the part of the Contract specified in the Tender. In
the Tender, the Supplier has specified the part of the
Contract for which Sub-suppliers will be engaged:
NE.

5. DEADLINES FOR DELIVERY OF GOODS,
TRANSFER AND ACCEPTANCE
PROCEDURE
5.1. The Goods shall be delivered according to the
individual orders of the Buyer within the terms
specified in clauses 2.5.1 and 2.5.2 of Part 2 of the
Technical Specification (Annex No 2 of the STC).

laikotarpio metu pastebétiems trakumams 3Salinti
nustatomas 10 darbo dieny terminas._

3.4. Terminas Prekiy trdkumams Salinti gali bdati
pratestas, jei nesibaigus Sutartyje nurodytam
trdkumy Salinimo terminui, Tiekéjas pateikia Pirkejui
argumentuotg pradymg su jrodymais, kad:

3.4.1. trdkumams ar / ir gedimui paSalinti
reikalingas papildomos jrangos / medziagy / daliy
uzsakymas, kuriy bdtinumo Tiekéjas negaléjo
numatyti ir kuriy uzsakymas bei pristatymas uztruks
ilgiau nei 10 darbo dieny;

3.4.2. trdkumams ar / ir gedimui paSalinti
batinas ilgesnis terminas dél sudétingo techninio
sprendimo, kai tokie trikumai ar / ir gedimai atsirado
ne dél Tiekéjo aplaidaus Sutarties vykdymo.

3.5. Jei per 3 (tris) darbo dienas Pirkéjas
nepatvirtina leidimo pratesti trokumy Salinimo
terming, tai laikoma atsisakymu pratesti trGkumy
Salinimo terming. Visais atvejais terminas negali bati
pratestas ilgesniam terminui nei nurodytas trGkumy
alinimo terminas Sutarties SD 3.3 punkte. Salys
susitaria, kad atskiras susitarimas dél trakumy
Salinimo termino pratesimo pasiraSomas nebus.
Lygiaveréiu dokumentu bus Ilaikomas Tiekéjo
praSymas bei rasytinis Pirkéjo sutikimas. Visi pateikti
dokumentai bei  Pirkéjo sutikimas laikomi
neatskiriama Sutarties dalimi.

4. REMIMASIS KITY UKIO SUBJEKTUY

PAJEGUMAIS

4.1. Sutartis iS Tiekéjo pusés vykdoma jungtinés

veiklos pagrindu: NE.

4.2. Kai Tiekéjas Pirkimo procediry metu atitikCiai

Pirkimo sglygose nustatytiems reikalavimams jrodyti

rémesi kity Gkio subjekty ekonominiais ir finansiniais

pajegumais, Tiekéjas ir (Gkio subjektai, kuriy

pajegumais Tiekéjas rémési, prisima solidarig

atsakomybe uz Sutarties jvykdyma.

4.3. Tiekéjas SutarCiai vykdyti turi teise pasitelkti
Subtiekéjus tik tai Sutarties daliai, kurig nurodé
Pasillyme. Tiekéjas Pasillyme nurodé Sutarties dalj,
kuriai bus pasitelkiami Subtiekéjai: NE.

5. PREKIY PRISTATYMO TERMINAI IR
PERDAVIMO - PRIEMIMO TVARKA

5.1. Prekés pristatomos pagal atskirus Pirkéjo
uzsakymus Techninés specifikacijos (Sutarties SD
priedas Nr. 2) 2 dalies 2.5.1 ir 2.5.2 punktuose
nustatytais terminais. Prekiy pristatymo vieta
nurodyta Techninés specifikacijos 2 dalies 2.4
punkte. Uzsakymy pateikimo tvarka numatyta
Techninés specifikacijos (Sutarties SD priedas Nr. 2)
2 dalies 2.8 punkte.
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Delivery place is specified in clause 2.4 of Part 2 of
the Technical Specification (Annex No 2 of the STC).
The procedure of orders submission is specified in
clause 2.8 of Part 2 of the Technical Specification
(Annex No 2 of the STC).

5.2. The data of the Buyer's contact person
responsible for performance of the Contract (Annex
No. 1 to the STC of the Contract) must be specified
on the package of the Goods delivered.

5.3. The Supplier shall present Transfer and
Acceptance Deed of the Goods when delivering the
Goods. After the Buyer signs Transfer and
Acceptance Deed of the Goods within the period
specified in Clause 10.5 of the GTC of the Contract,
the Supplier shall issue an invoice for the actually
delivered Goods to the Buyer within 5 business days.
5.4. For a failure to deliver the containers within the
period set in clause 2.5.1 of Part 2 of the Technical
Specification (Annex No 2 of the STC) and/ or
correct the defects in Goods within the deadline set
in Clause 3.3 of the STC of the Contract the Supplier
under the request of the Buyer shall pay a fine in the
amount of 100 euros (one hundred euros) for each
delayed day for one order (but in any case not less
than 300 euros (three hundred euros) for one period
of delay).

5.5. For a failure to deliver the spare parts within the
period set in clause 2.5.2 of Part 2 of the Technical
Specification (Annex No 2 of the STC) and/ or
correct the defects in Goods within the deadline set
in Clause 3.3 of the STC of the Contract the Supplier
under the request of the Buyer shall pay a fine in the
amount of 15 euros (fifteen euros) for each delayed
day for one order.

6. PAYMENTS, PECUNIARY OBLIGATIONS AND
SUSPENSIONS

6.1. The Buyer shall pay to the Supplier for
qualitative Goods actually delivered within 30 (thirty)
calendar days from the date of signing the Transfer
and Acceptance Deed of the Goods and the receipt
of the Invoice.

6.2. The maximum amount of penalties to be paid by
the Supplier under this Contract may not exceed the
Contract price specified in Clause 2.3 of the STC of
the Contract.

7. ENTRY INTO FORCE AND VALIDITY OF THE
CONTRACT

7.1. The Contract enters into force from the date of
its signature and shall be valid until the full discharge
of all obligations of the Parties hereunder, but not
longer than for 37 (thirty-seven) months (including
the payment period), without exceeding the total
price indicated in Clause 2.3 of the STC of the
Contract. The amount specified in Clause 2.3 of the
STC of the Contract is utilised before the term
indicated herein, the Contract shall end upon
utilisation of this amount.

5.2. Ant pristatyty Prekiy pakuotés turi biti nurodomi
Pirkéjo kontaktinio asmens, atsakingo uz Sutarties
vykdymag, duomenys (Sutarties SD priedas Nr. 1).

5.3. Tiekéjas Prekiy perdavimo — priémimo aktg
Pirkéjui pateikia pristatydamas Prekes. Pirkéjui per
Sutarties BD 10.5 punkte nurodytg terming
pasiraSius Prekiy perdavimo - priémimo aktg,
Tiekéjas per 5 darbo dienas Sutarties BD numatyta

tvarka pateikia Pirkéjui Saskaitg uz faktiskai
pristatytas Prekes.
5.4. Uz vélavimg pristatyti konteinerius per

Techninés specifikacijos (Sutarties SD priedas Nr. 2)
2 dalies 2.5.1 punkte nustatytg terming ir/ ar iStaisyti
jy trikumus per Sutarties SD 3.3 punkte nustatytg
terming Tiekéjas, Pirkéjui pareikalavus, moka
Pirkéjui 100 eury (vieno Simto eury) dydzio baudg uz
kiekvieng uzdelstg dieng vienam uzsakymui (taCiau
bet kokiu atveju ne maziau kaip 300 eury (tris Simtus
eury) uz vieng vélavimo laikotarpj).

5.5. Uz vélavimg pristatyti atsargines dalis per
Techninés specifikacijos (Sutarties SD priedas Nr. 2)
2 dalies 2.5.2 punkte nustatytg terming ir/ ar iStaisyti
jy trikumus per Sutarties SD 3.3 punkte nustatytg
terming Tiekéjas, Pirkéjui pareikalavus, moka
Pirkéjui 15 eury (penkiolikos eury) dydzio baudg uz
kiekvieng uzdelsta dieng vienam uzsakymui.

6. MOKEJIMAI, PINIGINES PRIEVOLES IR
SULAIKYMAI
6.1. Pirkéjas sumoka Tiekéjui uz faktiSkai pristatytas
kokybiSkas Prekes per 30 (trisdeSimt) kalendoriniy
dieny nuo Prekiy perdavimo - priémimo akto
pasirasymo ir Sgskaitos gavimo dienos.

6.2. Maksimalus netesyby dydis, Tiekéjo mokétinas
pagal Sig Sutartj, negali virSyti Sutarties SD 2.3
punkte nurodytos bendros Sutarties kainos.

7. SUTARTIES |SIGALIOJIMAS IR GALIOJIMAS

7.1. Si Sutartis jsigalioja nuo Sutarties pasirasymo
dienos ir galioja iki visiko Saliy jsipareigojimy pagal
Sig Sutartj jvykdymo, bet ne ilgiau kaip 37 (trisdeSimt
septynis) ménesius, jskaitant ir apmokéjimo terming,
nevirSijant Sutarties SD 2.3 punkte nurodytos
bendros Prekiy kainos. Jeigu Sutarties 2.3 punkte
nurodyta suma iSnaudojama anksc€iau Siame punkte
nurodyto termino, Sutartis pasibaigia iSnaudojus Sig
suma.

8. SPECIALIOSIOS SALYGOS
8.1. Tiekéjas, kuris yra jsikdres ir registruotas PVM
mokétoju uzsienio valstybéje, | Prekiy kaing turi bati
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8. SPECIAL CONDITIONS
8.1. The Supplier which is established and registered
for VAT in a foreign country, shall include into the
price of Goods all the costs related to the supply of
Goods and all taxes, except VAT, which according to
the Law on Value Added Tax of the Republic of
Lithuania shall be calculated and paid by the Buyer.
8.2. The Supplier confirms that any decisions made
by competent state and/ or municipal authorities of
the Republic of Lithuania or other countries, which
arise from the pandemic situation of COVID-19 virus,
and which involve any restrictions on the movement
of persons and/ or economic activities, shall not be
considered as Force Majeure and does not release
The Supplier from liability for non—performance of
the Contract.
8.3. The Parties have agreed that, if, after the
conclusion of the Contract, new circumstances arise
which would restrict the activities of The Supplier
more or in a different way than is known at the time
of the conclusion of the Contract, and as a result The
Supplier is unable to perform its contractual
obligations, The Supplier could then be relieved of
civil liability for non-performance of the Contract only
if The Supplier proved that the circumstances relied
on by The Supplier were of such a scale and nature
that no diligent trader could control and foresee them
at the time of the conclusion of the Contract, and that
The Supplier, acting with care and diligence, could
not prevent the occurrence of these circumstances
or their consequences.
8.4. If The Supplier is unable to fulfill the contractual
obligations, The Supplier must submit a request to
the Buyer in accordance with the Contract, including
details of any unforeseen circumstances (eg
company restrictions, state bans on exports of
relevant goods, etc.) and reasons that The Supplier
could not reasonably have foreseen these
interruptions in the performance of the Contract at
the time of conclusion of the Contract. In order to be
released from civil liability, The Supplier must
provide all the information requested by the Buyer
and specified in the Contract, as well as the
documents substantiating this information.
8.5. Any form of corruption shall not be tolerated.
The Buyer shall have the right to unilaterally
terminate the Contract if the Supplier (including any
Supplier's employees, intermediaries, subsuppliers,
representatives, etc.) gives or offers (directly or
indirectly) to any Buyer's employee any benefits in a
form of an object, monetary remuneration,
commission fees, service or other material or non-
material benefits as an incentive or reward for any
action or omission of an action under this Contract,
or for displaying favouritism or non-favouritism or
omission to show them (bribe) to any person related
to the present Contract. If the Buyer terminates the
Contract on this ground, the Supplier shall be obliged
to compensate all the damages incurred by the
Buyer in relation to completion of performance of the

jskaiCiaves visas su Prekiy tiekimu susijusias iSlaidas
bei visus mokesCius, i8skyrus PVM, kurj pagal
Lietuvos Respublikos pridétinés vertés mokescio
jstatyma, privalo apskaiciuoti ir sumokéti Pirkéjas.
8.2. Tiekéjas patvirtina, kad aplinkybés, kilusios dél
koronavirusinés infekcijos (COVID-19) sukeltos
nepalankios epidemiologinés situacijos nulemty
Lietuvos Respublikos arba kity Saliy kompetetingy
valstybés ir (arba) savivaldybiy institucijy priimty
sprendimy, kuriais taikomi ribojimai asmeny
judéjimui ir (arba) 0kinei veiklai, néra laikoma
nenugalima jéga (Force Majeure) ir neatleidzia
Tiekéjo nuo atsakomybés uz Sutarties nejvykdyma.
8.3. Salys susitaré, kad jei po Sutarties sudarymo
atsirasty naujos aplinkybés, kurios apriboty Tiekéjo
veiklg daugiau arba kitu bddu, nei yra Zinoma
Sutarties sudarymo metu, ir dél to Tiekéjas negali
vykdyti sutartiniy prievoliy, tuomet Tiekéjas galéty
bati atleidziamas nuo civilinés atsakomybés uz
Sutarties nevykdymg, tik Tiekéjui jrodzius, kad
aplinkybés, kuriomis remiasi Tiekéjas, yra tokio
masto ir tokio pobddzio, kurio nei vienas ripestingas
ir atidus verslininkas negaléjo kontroliuoti ir numatyti
Sutarties sudarymo metu, ir kad Tiekéjas, veikdamas
atidZiai ir rdpestingai, negaléjo uzkirsti kelio 3iy
aplinkybiy ar jy pasekmiy atsiradimui.

8.4. Tiekéjas, negalédamas vykdyti Sutartimi
prisiimty prievoliy, privalo pateikti Pirkéjui praSyma
Sutartyje  nustatyta tvarka, jskaitant detalig
informacijg,  kokios  nenumatytos  aplinkybés
konkreciai jvyko (pvz., jmonés veikla buvo apribota,
valstybés draudzia atitinkamy prekiy eksportg ir kt.)
ir nurodyti priezastis, patvirtinanc€ias, kad Siy
Sutarties vykdymo sutrikdymy Tiekéjas negaléjo
protingai numatyti Sutarties sudarymo metu.
Tiekéjas, siekdamas buati atleistas nuo civilinés
atsakomybés, privalo pateikti visg Pirkéjo praSomg ir
Sutartyje nurodytg informacijg, bei Sig informacijg
pagrindziancius dokumentus.

8.5. Bet kokios formos korupcija yra netoleruojama.
Pirkéjas turi teise viena3aliSkai nutraukti Sutartj, jei
Tiekéjas (jskaitant bet kurj i§ Tiekéjo darbuotojy,
tarpininky, subtiekéjy, atstovy ir kt.) duoda arba
pasitlo (tiesiogiai arba netiesiogiai) bet kuriam
Pirkéjo darbuotojui bet kokig naudg daikto, piniginio
atlygio, komisiniy, paslaugy arba kitos materialios ar
nematerialios naudos forma kaip paskatg arba
apdovanojimg uz bet kurio su Sia Sutartimi susijusio
veiksmo atlikima arba susilaikyma jj atlikti, arba uz
palankumo arba nepalankumo parodymg arba
susilaikymg juos parodyti (kysj) bet kuriam su Sia
Sutartimi susijusiam asmeniui. Pirkéjui nutraukus
Sutartj Siuo pagrindu, Tiekéjas privalo atlyginti
Pirkéjui visas patirtas iSlaidas, susijusias su
Sutarties vykdymo uzbaigimu, bei kompensuoti visus
dél Sutartis nutraukimo patirtus nuostolius.



Contract, and to compensate all the losses incurred
due to termination of the Contract.

9. ANNEXES
9.1. Each annex to this Contract is an integral part
thereof. Either Party receives one copy of each
annex to the Contract.
9.2. The Annexes of the Contract are the following:
9.2.1. Annex No. 1 to the STC of the Contract —
“Contact persons®;
9.2.2. Annex No. 2 to the STC of the Contract —
“Technical specification®;
9.2.3. Annex No. 3 to the STC of the Contract —
“Price of the Goods”.

10. DETAILS OF THE PARTIES

Supplier

Salesbridges BV

Leidsestraat 126F, 2182 DS Hillegom,
Netherlands

Entity number: 63552671

VAT identification number: NL855288152B01
Bank account No. NL35RAB00305665243
Telephone No. +31611382076

E-mail: makdessi@salesbridges.nl

Buyer

Limited liability company Lietuvos Pastas

J. Jasinskio g. 16, LT-03500 Vilnius, Republic of
Lithuania

Entity number: 121215587

VAT identification number: LT212155811

Bank account No. LT71 7044 0600 0018 7388
AB SEB bank

Bank code 70440

Telephone No. 8 700 55 400

E-mail: info@post.It

9. PRIEDAI
9.1. Kiekvienas Sios  Sutarties priedas yra
neatskiriama jos dalis. Kiekviena Salis gauna po
vieng kiekvieno Sutarties priedo egzemplioriy.
9.2. Sutarties priedai yra:

9.21. Sutarties SD priedas Nr. 1 — ,Kontaktiniai
asmenys®;

9.2.2. Sutarties SD priedas Nr. 2 — ,Techniné
specifikacija®;

9.2.3. Sutarties SD priedas Nr. 3 — ,Prekiy kaina®“.

10. SALIY REKVIZITAI

Tiekéjas

Salesbridges BV

Leidsestraat 126F, 2182 DS Hillegom,
Nyderlandai

Jmonés kodas: 63552671

PVM kodas: NL855288152B01

A. s. Nr. NL35RAB00305665243

Tel. Nr.: +31611382076

Faksas: makdessi@salesbridges.nl

Pirkéjas

AB Lietuvos pastas

J. Jasinskio g. 16, LT-03500 Vilnius, Lietuvos
Respublika

Jmonés kodas: 121215587

PVM kodas: LT212155811

A.s.Nr. LT71 7044 0600 0018 7388

AB SEB bankas

Banko kodas 70440

Tel. Nr.: +370 700 55 400

El. pastas: info@post.It



